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A Tent of Great Bliss — A Guru Yoga
Ng6i Léu Pai Lac — Phap Bén Sw Du Gia
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E MA HO! NANG WA NAM DAG CHO NYID LONG KU’I ZHING

E Ma Ho! I am the goddess of wisdom Sarasvati
E Ma Ho! Ta day la Diéu Am Thanh N tri tué

Rag iy 2 Rna IR A ER R |
NGO TSHAR KOD PA SAM GYI MI KHYAB BU

Ona lotps and moon in a clear cool lake of milk
Trong ho sira thanh Iwong, trén tda sen trang,

RN AR EBR NG FARRS] |
DANG SIL O’ TSHOR PAD MA DA WA’l KHAR

In the center of the inconceivable wonderful display
gitba hda canh than ky bat kha tw nghi,
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RANG NYID SHE RAB LHA MO YANG CHEN MA

Of the pure appearance of the sambhogakaya realm of the true nature.
tw thwe tanh hién cdi bao than thanh tinh.
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THRIL DEM NYAM GYAY GYING WA’I DZA’ NA MO

A beauty who is strikingly beautiful and graceful in a hundred ways
Dung nhan dep tram vé sac xao, 16i cudn
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I ARG SINGIRRZH INAFH] |
SID ZHI’I PHUN TSHOG NOR BU’I GYEN GYI GYEN

Adorned in jewelry that is the perfection of both samsara and nirvana
Deo chau bau thang diéu cho ca luan niét
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THAB SHEY ZUNG DU ZUG PA’I PU WAM THRIL

Playing a lute that is the union of method and wisdom
Khay cay dan hiép nhat ca tri va dung,
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DUNG WA’I CHEN KYU GYEY PA’I OD DU TSHER

And with loving eyes are shining with radiating light.
v&i ddi mat tir i sang chieéu hao quang.

AR TRERHART
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CHI WOR PAD MA NYI DA ZHED WA’I KHAR

Upon a blossomed lotus, sun and moon above my head
Ngu tda sen nhat nguyét trén danh dau ta
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NGO WO RIG DZIN LA MA HUNG KAR TSAL

Is the form of Mafijusri Kumarabhita with a dancing smile,
la Van Thu Béng Tt mim cwdi song dong,
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NAM PA JAM PAL ZHON NU’I GYEY DZUM GAR

Orange, and embraced by a glow the color of fresh saffron,
than vang cam, gilra vang quang mau uét- k|m
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MAR SER GUR GUM SAR WA’I DANG KYI KHYUD
Who in essence is the power of Guru Rigdzin Hungkar.
tanh Ia lwc Bon Sw Rigdzin Hungkar.
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GYAL KUN SHE RAB CHEN PO’I LONG NAY ZHENG

Arisen from the expanse of the great wisdom of all the buddhas
Hién tlr canh gidi dai tri cda chw Phat

PANG. Lol S . X a.
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RIG TONG JAM PA’I PAL DEN DOR JE’I KU

A vajra body with the gentle splendor! of awareness and emptiness

than kim cang giac-khéng cia Diéu Cat Twong.
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DAG LA GYEY PAR DZOD CHIG THUG JE’I TER

Treasure of compassion, be pleased with me!
Xin hoan hi v&i con h&i Twr Bi Tang!
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NAM TOG MUN PAR GOL WA’l BAG CHAG KUN
Cause all propensities for going astray in the darkness of thoughts

khién tap khi lac trong vong niém hac am

SN ARN YRR A |
CHO NYID OD SAL SHI SU RANG DAG DZOD
To be naturally purified in the quality of the true nature’s luminosity.

tw tinh trong canh gi¢i quang minh phap tanh.
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NCH G NP AT IS RATOA] |

KHYEN NO KHYEN NO ZAB CHIG TSE WA’l TER

Know me! Know me! My one father! The treasure of love!

Biét dén con, xin biét dén con! Ngai la Tl Bi Tang, ngwdi cha duy nhét!
e S o - i S .

AR G FINFE RS |

KHYEN NO KHYEN NO LA MA DOR JE CHANG

Know me! Know me! My one father! Guru Vajradhara! ]
Biét dén con, xin biét dén con! Bon Sw Kim Cang Tri, nguoi cha duy nhat!
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NEFFATHH R NI |
KHYEN NO KHYEN NO DOR JE TSUN SHE RAB PAL

Know me! Know me! My one father! Vajra noble splendor of wisdom!
Biét den con, xin biét dén con! Kim cang Diéu B¢ Tri, ngw®i cha duy nhat!

1 “gentle splendor’ is the meaning of the name Mafijusri.
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DAG LA KU SUNG THUG KYI NGO DRUB TSAL

Bestow on me the accomplishment of body, speech, and mind!
Ban cho con thanh twu cta than, khau, y!
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DAG LA SHE RAB CHEN PO RANG NGO TROD

Introduce me to my own great wisdom!
Xin khai thi dai tri bat nha ctia con!
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DAG LA RIG TONG NGON GYUR CHIN CHEN PHOB
Give your blessing for manifesting awareness and emptiness!

Ban gia tri cho con hién 16 giac-khong!

g iney

OM GURU MANJUSHRI HUNG KARA HUNG

Al - ”.
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After reciting that as much as one can:
Sau khi tri chii cang nhiéu cang tét, thi:

&| R mdgHa Py |
OM! DE WA CHEN PO YAB KYI KU

OM! From the three places of Mafijusi Guru
OM! Ba noi ciia Bon Sw Van Thu,
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JAM PAL LA MA’I NAY SUM LAY

The Father’s body of great bliss,
chinh la than dai lac ctia Cha,

&“’ﬁ’qx'wa&xém%x’ﬁ;" ‘
OM KAR A MAR HUNG THING DANG

Come a white Om, red Ah and blue Him
phéng OM tréng, AH dé, HUNG xanh,
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HUNG YIG OD ZER NGA DEN CHAY

And the syllable Hum with light rays of five colors
va chir HUNG véi ngii sac quang
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DAG GI NAY SUM LA THIM PAY

That merge into my three places, so that
nhap vao ba noi trong than con,
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OD SAL CHEN POR E MA HO

There is the great luminosity — E ma ho!
Day dai quang minh! E ma ho!
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TOG DRAL CHEN POR A LA LA

There is great freedom from thought — A 1la la!
Dt bat vong niém — A la la!

ﬂ&m%;:'a\aq REXTEL | |
SAL TONG CHEN POR WA LA LA

There is great clarity and emptiness — Wa la la!
Pay dai tich chiéu — Wa la la!
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KHYAB DAL CHEN POR YA LA LA

There is the great pervasion — Ya la la!
Day dai phé nhap — Ya la la!

'A v v v '~P/'A
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RANG NYID YANG CHEN LHA MO NI

I, who am the goddess Sarasvati,
Ta, day la Diéu Am Thanh N,
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OD ZHI JAM PAL THUG LA THIM

Dissolve into light and merge into Mafijusri’s heart
thanh anh sang nhap tam Van Thu,
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JER MED CHEN PO’I DANG LA ROL

And enjoy the state of that great inseparability.
va an try dai bat kha phan.

[2N AN
PAL DEN TSA WA’I LA MA RIN PO CHE

Glorious Root Lama, precious one,
Ngai la dirc dai bdo tam an Bon Su,
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AR R SRR RGN
DAG SOG NYING GAR PED MA’I DEN ZHUG LA
Dwell on the lotus seat on the crown of my head,

ngw trén tda hoa sen trén danh dau con,

S TR . N
Z:I’T‘Qﬁﬁ 85% mg ﬁN ?-{N Q@R%‘ ‘
KA DRIN CHEN PO’I GO NAY DZE ZUNG TE

Look upon me with the grace of your great compassion
xin rdng Iong tw bi dé tam dén con.
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KU SUNG THUG KYI NGO DRUB TSAL DU SOL

Grant me the attainments of the body, speech and mind.
Ban cho con thanh twu cta than, khau, y.
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PAL DEN LA MA’I NAM PAR THAR PA LA

Of the activities of the glorious Root Lama
Do6i v&i nhirng céng hanh clia dirc Bon Suw,
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AN > TEEFART |

KED CHIG TSAM YANG LOG TA MI KYE ZHING
May I develop no wrong view even for a moment

nguyén chang khéi ta kién du trong mot niém
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CHI DZED LEG PAR THONG WA’I MO GU KYI

By the devotion of observing whatever he does as good
b&i thanh tam thay hanh Ngai déu thién lanh.
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LA MA’I JING LAB SEM LA JUG PAR SHOG

May the blessings of the Lama enter my mind.
Nguyén gia tri cia Thay tham nhap tam con.
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KYE WA KUN TU YANG DAG LA MA DANG

Throughout the succession of my lives, from the perfect Lamas

Nguyén cho con subt cac kiép chang roi xa
'\ "/ 'A' v 'v "/ ’\
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DRAL MED CHO KYI PAL LA LONG CHOD DE

May I not be separated, and may I enjoy the glory of Dharma
nhirng Dao Sw ven toan, va gap chanh Phap,
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SA DANG LAM GYI YON TEN RAB DZOG NAY

perfect all the qualities of the stages and the paths
dé vién man cbng dire thap dia, nga vi,
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DOR JE CHANG GI GO PHANG NYUR THOB SHOG
and swiftly attain the stage of Vajradhara.

va mau chéng dat qua vi Kim Cang Tri.
\ (s s ‘\v t\ LS -, 'ﬁ/ LS
ARG R KARRF LR
Recite the “Glorious Root Lama” prayer.
Tung bai “Nguyén V&i Pic Tam An Bén Sw” nhw trén.
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Thus, in order not to deny the repeated earnest request by my student Tendzin Nyima with whom I am closely connected through

activities, prayers, Dharma and commitment, I, who hold to the conduct taught in the Dharma and am called Hungkar Dorje, wrote
down immediately whatever came into my mind in Sangchen Ngodrup Gatshal.

Vay, dé khdi phu Iong 107 thinh chén thanh va rét kién tri cia Tendzin Nyima, ngudoi dé tir c6 duyén rét than cén qua gidi, hanh, nguyén va
Phap, t6i, ngudi tri gi¢i nhwr da duoc day trong Phat Phap, véi tén goi Hungkar Dorje, da Iap tirc viét xudng nhiing gi xuét hién trong tam

t6i thanh ra I6i nguyén nay tai khu lan nh& Sangchen Ngodrub Gatshal.
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Prayer To Hungkar Rinpoche
Nguyén Vé&i Dirc Bon Sw Hungkar Rinpoche

PHAG PA’I YUL NA HUNG CHEN KA RA DANG

You were the great hiimkara in India
Ngai la Hungkara Dai St x( An,

RN RZRFN AN IR |
BU GYUR TSHAL DU THRIN SONG DE’U TSEN

Trisong Deutsen in central Tibet,? .
Vua Trisong Deutsen & trung Tang Tho,

aﬁ'mm'g’m'ﬁ'&'ﬁ:@\"éx'gﬂm‘ ‘
DO KHAM JONG SU YE SHE DOR JE TRAG

And renowned as Yeshe Dorje in eastern Tibet.
va Yeshe Dorje Ixng danh dong Tang.
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KHYEN TSU HUNG KAR DOR JE SOL WA DEB

To you Khyentse Hungkar Dorje I pray
Nguyén Khyentse Hungkar Dorje dé cho

&m@amqwgam\aq'gmmﬁ‘ ‘
SEM KYI KHA LA JAM CHEN DA WA ZHED

May the moon of great compassion shine in the sky of the mind
trang dai twr tda sang bau tréi tam con.
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FRARINY ARG A R |
NYING GI KYIL DU RIG PA’I NYI ZHON DZUM

May the newly risen sun of awareness smile in the center of the heart
Nguyén binh minh giac tanh rang cw&i trong tdm
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CHO GYED CHE MA’I CHING BUR DEN ZHEN ZHIG

May belief in the reality of the trinkets of the dust of the eight worldly concerns be destroyed
khién pha dwgc chap noi bui tran bat phong,

‘\ '\ v v 'v v v 'A 'ﬂ/
ARANER QN QTN YN T HRRIF AT |
JIG MED TUL ZHUG CHOD PA THAR CHIN SHOG
And may I reach the conclusion of practicing the disciplined conduct that is fearless.

va nguyén cho con nhép hanh nghiép vo uy.

2The Tibetan is dbus 'gyur tsha (“Central Grove”). However, this is usually the Tibetan for the Indian kingdom of Magadha, which cannot be
what is meant here.
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I was requested repeatedly just as there is the natural sound of a drumbeat when a drum is beaten by a drumstick, in order not deny the

repeated requests by individuals and groups such as the monks in my monastery that this kind of prayer was necessary, through the
kindness of the who in the eighties in glorious Samye Akar Drime Khyentse.

1, who am called, Khyentse Hungkar Dorje, on whom the kind refuge lord Pema Tumdrak Dorje during the 1980s in glorious Samye,
placed upon the crown of my head the white lotus of the name Akar Drimay Khyentse, wrote this in accordance with the prophecy of
rebirths made by the holy ones, on the Tibetan new year in 2019 in Sangchen Ngédrup Gatsal. May this be of benefit to those with faith.
T6i da duoc thinh lién tuc nhuw céi dui cir danh Ién tiéng trdng dén dép, dé khdi phai ttr chéi nhiing 10 thinh cAu kién tri cia céc nhém hay
cé nhan nhiing vj tdng trong tu vién cua toi, thi Ioi nguyén nay la sw dap tmg can thiét mét cach tir té. Toi, voi tén goi Hungkar Dorje, vao
mot ngay trong thap nién 1980 tai ng6i chua Samye litng danh, béac quy y Phap Chu Pema Tumdrak Dorje ttr &i, da dat lén dau toi déa sen
trang voi tén Akar Drimed Khyentse. Nhan dip tét 2019 tai khu lan nha Sangchen Ngodrup Gatshal, t6i da viét ra I6i nay thuan theo tién tri
clia cac bac thanh sw vé chubi nhiing héa than cada téi. Nguyén Ioi toi viét sé dem lai loi ich cho nhing ai c6 niém tin.
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From Entering the Way of the Bodhisattvas (Bodhisattvacaryavattara); Verse 17 in Chapter 8—Meditation:
Trich ludn Nhép B Tat Hanh cta T4 Tich Thién, Chuong 8—Thién Binh, Tung 17:

NIREARE AL
DAG NI NYED MANG KUR TI CHAY
If one has the pride of saying

Néu ai thwérng ngao man huénh hoang:
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DAG LA MANG PO GA O’ ZHEY

“I delight in having a great deal of

“Téi da giau, lai c6 danh vong,

%’qga'%gawm RERTX|
DE DRA’I NYEM PA CHANG GYUR NA

Numerous acquisitions and veneration”
khién ai gap cling déu mén phuc,”

. A'v L4 v A v '\
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SHI WA’I OG TU JIG PA KYE
Then, after death, terror will arise!

thi khi chét sé& phai hoang so!

Translated by Peter Alan Roberts & Dorje Lha Gyal
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